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ABSTRACT 


This article provides a linguistic and cultural comparison and analysis of the peculiarities of 
proverbs in the course of work on the concept of “mother” in Russian, German and Uzbek languages. 
Keywords: concept, cognitive, linguoculturology, paremia. 


1. INTRODUCTION 


One of the most important tasks of contemporary linguistics is to compare and deeply study the 
interrelationship, culture and language of mother tongue and learning. The main focus of the study of 
foreign languages is to focus on the linguistic wealth of the readers. It is advisable to use articles and 
stories in foreign languages to solve this problem. We know that the articles reflect the national character, 
mentality and traditions of the people. Therefore, expanding vocabulary by utilizing articles, fables, and 
specific cultural concepts is one of the most important methods of learning a language. 


2. MAIN PART 


This article discusses linguoculturologic analysis of the concept of "mother" and the comparison 
of proverbs in a number of languages. The proverbs are the spiritual richness and cultural heritage of the 
people for many years. Proverbs are a kind of legends. When analyzing family and family traditions and 
teaching methods in Russian and a number of languages, it is well known that the notion of mother is 
important in all languages [5.8]. 

1) Mother is valued for everyone. 

In Uzbek: «Ona- onam dbaxpugup», «bona xaM ona Jleiiyqu, oHa xaM OHa ela», «Ona 
TapaxT, Ooma MeBa» ("Mother is proud", "The child calls a mother, mother calls her mother", "Mother is a 
tree, a child is a fruit") [3.317]. 

In Russian, «Y koro ecTb MaTKa, y TOrO rouoBa TayKa», “HET TaKOTO ApyxKKa, Kak poyHat 
Matyuika».("Who has a mother, he has no headache ", "Mother is a real friend)" [5.50] 

In German: "Die beste Amme ersetzt keine Mutter". 
2) It is also a symbol of peace and tranquility in the linguistic tradition of the three languages. 

In Uzbek: «Ona MexpuOoH ota Famry30p», «Ona xaéTHHHr TysIM, Oona yHuur OynO0ysM», «Ona 
oéFfH OnMaH OenIMKHH, Kym Onan pyp30pHu TeOpatap», «OHaM OoaHHHT oF3H YiHap, OHacH3 
OomaHMur Ky3u YiHap» ( "Mother is a loving mother carpenter", "Mother is a flower of life, child is her 
nightingale", "Mother cradles with her feet, her mouth grows", "mother's baby's mouth and child's 
eyes.")[3.316] 

In Russian: -«Mats nmpapeyua- orpayja KaMeHHas», «Cepalie MaTepu Jryylle come rpeeT», 
«C MaTepbIO 2%KHTb — HM CKyKH, HH rops He 3HaTb»> (“The mother stronger than wall”, "Mother’s heart is 
hot", "Life with mother life without boring” [5.50] 

In German: "Ist eine Mutter noch so arm, so gibt sie ihrem Kinde warm". 
3) It is known in the Uzbek, Russian and German legends that each mother values her child and cares for 
all her. 

In Uzbek: «Onara OonaHMHr onamuru yk», «bomacw Kygya Ke3ap, OHacH OaFpHH 93ap», 
«OHaHTHH AXIUMIMTHHU Oemop OYncaHr OvusapcaH» ("There is no alien mother for a child", "The child 
goes away, his mother is in pain" , “You know how good your mother when you are ill." [3,315] 
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In Russian: «J[1 MaTyWIkM peOéHOK Jo cTa eT WHTEHOK», «Bcakoli MaTepH CBOE JHTA MHJIOy 
(«Child is ever baby for mother», «Every bird loves his child») 

In German: "Muttertreu ist taglich neu", "Eine Mutter ist der einzige Mensch auf der Welt der 
der schon liebt bevor er dich kennt". 

4) The more a good mother loves her child, the more severe she is and the more important it is to her 
upbringing. 

In Uzbek, «Onacn TenraH KYIMMHMHT 3TH OFpHMac», «BbomaHHHr KYHTIM Jasaya, OHAHMHT 
KYHTIIM Oonaya» ("My son's hurt does not hurt", "The child is in the field, mother looks for child") 

In Russian: «MatepHuckwii rHeB, 4TO BeCeHHHM cHer, MH MHOro ero MaflaeT, a cKOpo 
pactaeT», «MatepeHHbie 1000 He OomAT, MaTb Ux Ona He ObeT» ("Mother’s anger as spring snow, it is 
lot but soon melt", "Mother’s strike is painless") 

In German: "Eine Mutter erreicht mehr als hundert Lehrer". 

5) In German, Russian, and English, many thoughts are found not only on the appearance of the girl but 
also on her character and behavior. 

In Uzbek: «Ku3 Oepcanr otracura KapaO Oep, Kv3 osIcaHr OHacura Kapa om», «Ouuru EMOHHHHT 
yliura Oopma, oHacH EMOHHHHT KH3HHH OMa», «OtTaqaH YF, OHaqaH KH3», «CeMu3 KY3HHHHT ryt 
AXIUM, OKWJI OHAHHHT KH3u» (“Marry your daughter according to guy’s father, marry your son according 
to the mother”," Don’t go to the house of the bad, do not take the daughter of the bad mother", "The best 
daughter of a brave young woman.") 

In Russian: IIo matepu vu Aoub», «Ec xouellb y3HaTb, Kako OyfeT HeBecTa Yepe3 MHOTO 
JIeT, IOCMOTpH Ha eé MaTb»(«as a mother as a daughter», «if you want to know the future of the girl look 
at her mother») 

In German: "Die Tochter einer guten Mutter wird die Mutter einer guten Tochter", "Wie die 
Mutter, so die Tochter". 

6) It is possible to find many proverbs in the linguistic of three languages about respect and value for 
mother. 

In Uzbek, «Onacnun cyiiranHunr OonacnHu cyt, «OnaHTHH CeHyla WYyH4asIMK KYM XaKKH 
OopKH, CeH yHra xap KaHYa AXWIWIHK KWICAHT XaM KaMJIMK KWIaqM», «OTacHHH OFPHTTaH 3s Mana xop 
Oynap, OHACHHH OOpHTraH Mapua HoHTa 30p Oynap», «Ona — oam cbaxpHaup» ("He is the mother of the 
one who loves his mother", "You have a mother so much about you, that you do not do anything good for 
her", "She is abominable in a painful state, her mother is hard for bread"). 

In Russian: Koryja MaTb Ha 3eMiIe OOMKaIOT, Oor Ha HeOe MIayeT»(«When mother is sad, the 
god is angry») 

In German: "Man hat keine wichtigere Verbundete auf dieser Welt als seine Mutter", "Eine 
gluckliche Mutter ist fur die Kinder lehrreicher als hundert Lehrbucher uber Erziehung", "Mutter tragen 
ihre Kinder durch den Morgen, Kinder sollen ihre Mutter durch den Abend tragen ". 

7) The role of mother in the upbringing of children is crucial. 

In Uzbek, «Ona cyTu OuaH KHpMaraH, TaHa CyTH Onan KHpMac», «JJapaxTurH Kypa MeBacn, 
oTa-oHacura Kypa Oonacn», «Kv3Hu OHacH THicHH, yrusHu oracu" (“mother does not come in with milk, 
does not enter with the milk of the body", "the fruit of the tree is the fruit of the earth, and the son of the 
child", "the mother upbring her daughter.") [4.159-6.] 

In Russian: «YMem QuTa powuTb, yMeli w HayauTb», «ATO C MOJIOKOM MaTepH He BIMTaI, c 
KOpOBbHM He puyéT», «YMHaa MaTb OoraTcTBO cemMBu» ("When you bear, you have to upbring", "You 
ever look like your mother", "Wise mother is a treasure of family ") 

In German: "Eine Mutter ist so viel Wert wie hundert Schulmeister". 

8) When we analyze proverbs in German, Russian and Uzbek, we can see the negative attitude towards 
the stepmother. 

In Uzbek: «Onanr yraiit Oysca, oTaHT Y3HHTHHKM 9Mac», “OHasIM eETHM TyJI CTHM, OHACH3 ETHM 
ulyM eTuM», «OtaHrHn 4opOormja KoNIryHya, ONaHrHH yiimMoruja KON, «Yraiinuar OTH KypcuH, 
CaKCOByIHHHr yu KypcuH" (“If your mom is stepmother, your father is not yours," " orphan with mother 
is flower orphan, orphan with father is a real orphan", "Keep up your mother until your father stayed in 
the garden.")[4.278] 
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In Russian: «B slecy MezBeb, a B JOMy Ma4exa», «JJocTaTOK - MaTb, yOOxKeCTBO - Ma4yexa», 
«Mat riaquT 10 WiepeTH, Ma4exa - HacympoTuB» («Bear in the forest, stepmother at home», «Mother- 
richness, stepmother-sadness», «Mother loves child, stepmother doesn’t») 
In German: "Wenige sind wie Vater, niemand ist wie mutter". 


3. CONCLUSION 


The results of the linguistic analysis of proverbs in Uzbek, German and Russian indicate that in 
each of the three languages, one can find similarities. In the conclusion, it is important to note that the 
mother is priceless for every human being and her mother is ready for everything for her children. 
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